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Annotation: this article deals with analysis of the ways of introducing little-knowing eastern
word «habar (message)» and the methods of explanation for the wide circle of readers, and the
history of this loan word is considered either.

Penxo ymoTpebnsieMble 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA B TEKCTE XYJOXKECTBEHHBIX MPOU3BEIICHHIM
OBIBAIOT HE MOHITHBIMU IUPOKOMY KPYTy uuTateneid. [lucarenu st MOSICHEHUS TaKUX CIIOB
13 KOHTEKCTa mprlerany K pa3InuHbIM crioco0am ux BeieiaeHus. B wactnoctu, H.C. JleckoB
HECKOJIBKO Pa3 UCIIOJIb30BaJ B CBOMX MPOU3BEACHUAX MAJIOU3BECTHOE BOCTOUYHOE CI0Ba Xalap.
... KpaBell yapaj Ha Ipyroi CTOJ0J K 3HaKOMOMY «Oasarysey, B3sijl, He TOPTysCh WU MOCYJINB
HIeIpYIO0 MIIATy, YeTBEPKY MOAUErapbIX, JETKUX U OBICTPBIX )KUIOBCKUX KOHEH 1 ykatui B Kues
— Kpecmumucs. ... VIHTpoauraTop, BCXJIMIBIBAs M pa3aupasi CBOM «J1arcapaak», COOOLIHI MHE,
YTO OH OYEHb JOJIFO UCKAJI cBoero kpaBua no benoit Llepksu. Ilyrasce u3 crogosia B CToA0I ¢
Pa3IUYHBIMU «MHUIIYPHCAMUY», KOTOPHIE YMBIIUICHHO JaBalu €My (allbIIUBbIC CBEICHUS H
BOJIHIIM €T0 U3 IBOPA B ABOP, YTOOBI CXBATHTH «Xabapay U MPOBOJIOYH BPEMsI, OH UCTPATHII Ha
3TO O6eCroJIe3HO MOYTH LEIbIH AeHb, KOTOPBIN y Oererna He mIporai 1apomy».

B »TOM OTphIBKE KaBBIYKAMU BBIIEJICHO MaJlOM3BECTHOE COBPEMEHHOMY UHWTATENIO0 CIOBO
xa0ap. 31ech aBTOp HE MOSICHSAET 3HAYEHHE CJIoBAa Xabap. B mpuMedaHusix OHO MOJYYHIIO
cBoeoOpa3zHoe MosicHeHue: «Xabdap (TIOPKCKO-TaTapcK.) — B3ATKa, YaeBble, Oappimn». CoriacHo
«ToIKOBOMY CIIOBapIO KHBOT'O BEIHKOpycckoro sizbikay B.W. Jlans, «Xabapa ... xabap ...
OaphIllii, HAKWBA; MOXKHUBA, CPBIB WIH B3STKA... // Xabap spc. meép. TOCTUHEI, YTOIICHHE,
nomnouka; // ered. Cuacthe, yaaua, nada. // Kaz. opu6. BecTb, U3BeCTHE OTKY/1a; TO 3HAYCHUE
IIPSIMO TaTapckoe ... » (2).

H.C. JleckoB oOpariaeT BHUMaHHE YUTATENsl Ha CIOBO Xabdap W B CBoeM OoJiee paHHEM
MPOM3BEICHNH, «3arnedyaTieHHbid anren» (1872): «— ['épii-Ty, — TOBOPSAT, — CIIBIIIb, MBI OyATO
coBceM aanu...I'Mm, rm! A¥i-Baii: pa3u Mbl MO3€M OBITh TaKHUE€ TIIYIIBIE U COBCEM KaK MY>KHUKH
0e3 NoJIMTHKY, 4TOOBI TakoMy OosibliOMy JnIly Xabapa naBaTth? («Xabap» mHo-UXHEMY
B3SITKA)».

31ech coBO Xabap MOsICHEHO B CKOOKAX, YTO B Xy I0’KECTBEHHOM MPAKTHUKE BCTPEUALTCS OYCHb
penko. OHO IPUITUCHIBACTCS €BPEHCKOMY S3BIKY, YTO BBITJISAUT HECKOJIBKO HEOOOCHOBAHHBIM.



CroBo xalap TOSICHEHO B CKOOKax W B APYroM Npou3BeieHuW mnucarens, «CTapuHHbBIE
ncuxonatel» (1885): «Ha »ToT rpex ciydail moaHec Croa JIBYX MOJIOABIX MPHUKA3HBIX, MO
MECTHOMY BBIPAXEHUIO — «CYAOBBIX MaHbIUEH», KOTOPHIE B 3TOT JI€Hb, BEPOSATHO, CTSIHYIU C
KOTO-HUOYb «I00poro xadapa» (TO €CTh XOPOIIYIO B3STKY)».

B sTOoM npumMepe aBTOp AaeT onpeaeneHre B CKOOKax, HO, B OTIMYKE OT NPEeAbIAYIIEeH IUTATHI,
OTIpe/ieIiEMOe CJIOBO BbIIETICHO B KaBBbIUKAX, YTO MIPUBJIEKAET BHUMAaHNUE YATATEIS.

B pacckaze «Crapunnsie ncuxonars» H.C. JleckoB maet cioBy xadap onpeaesieHue, HO yxKe
JIPYTUM CIIOCOOOM: «A xabap wiv B3SITKA HE )KapKoe, OH e€ U Tak, 0e3 HOoca MOYYeT...».

Takoif MeTo/ TONKOBaHUS CJIoBa OoJiee MpUeMIIeM JUT XYI0’KECTBEHHOM uTepaTypbl. OH He
OTBJIEKA€T BHHMMaHHE 4YMTaTensl OT TekcTra. B pacckaze «CrapuHHBIE INICUXOIATBD» aBTOP
UCIOJb3YET YK€ CI0BO Xabdap 0e3 MOSICHEHUI: «...ynmuiucs 10 0e3ymMHs Halllero u, 3a4aB 3a
xabapa CHopuTbcs, CTaIM B APYr JApyra MeTaTh BUJIKaMM, M Kak OyJd BeCbMa MbSHBI, TO
IIONAJIX HEOCTOPOKHOCTBIO B IIOPTPET. .. ».

3nech ciuenyeT oOpaTHUTh BHUMaHKME HA OJHY MAJCHBKYIO JeTajb. [IpuKa3sHble MHUIIYT 4TO-TO
TUIIA COBPEMEHHON 0OBSICHUTEIILHON 3aMUCKH, TJe OepyT Ha ceOs BUHY 3a MOpUy MOpTpeTa, U
TYT k€ COOOIIAIOT, YTO BCE HAYAJIOCh B CIIOpE 3a Xabap. 3HaUuT, NpUKa3Hble OepyT Ha ceOs He
MEHee TSKKYI0 BHHY, YTO TOXXE Hakazyemo. BeposdrHo, cioBo xafap ymnorpebiieHO
MIPUKA3HBIMHU BOBCE HE B 3HAYCHUHU «B3STKA», @ B 3HAUCHUH «I0XOJIbl, IPUOBUIH, IOJTydaeMble
3aKOHHBIM ITyTEM).

B «CnoBape 11epKOBHOCTIABSIHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKa», COCTaBICHHOM BTOpBIM oTIeieHneM
HMMITEpATOPCKON AKaTeMnu HayK, JAHHOE CJIOBO OOBSICHSACTCS CIAEAYIONMM o0pa3zoM: «Xabap.
[Tpocton. [IpuOeLIb, MPUOBITOK, Gapsi (4, p. 393).

Kak Buanm, nepBoHavalIbHO, CIIOBO Xa0ap HE yIOTPeOIIIOCh B 3HAYCHUHN «B3SITKAY.

H.C. JleckoB maer moscHeHHE K CIOBY Xa0ap B TEKCTE TOJBKO B TOM CJlydae, KOrja OHO
ynoTpebsieTcs: B 3HAUCHUH «B3ATKa», @ B OCTAIBHBIX CIy4asX OCTaBISAET €ro 0e3 MosCHEeHUs!.

CrnoBo xabap BcTpeuaercs Takxke B pacckaze H.C.JleckoBa «3Basuuit pemus» (1894), Ho B
HECKOJIbKO BHJIOM3MEHEHHOU opdorpapudeckoil popme: «ITO TOT CaMblif, 0 KOEM clierka
paHbllIe YIIOMHHAJIOCH, YTO OH 0TOOpal cebe OTMEHHOE 00pa3oBaHHE B MOCKOBCKOM ITaHCHOHE
["amymiku, a moToM HaOpaja X00apoB B MOTPAHUYHOM Kpaxke.

[To TekcTy MOKHO TMPEJCTaBUTH JIUIIL O0IIee 3HAYCHUE CIIOBa Xadap, a MOJTHOCTHI0O OHO HE
packpbiBaercs. [loaTomy B KoHIIE TOMa coctaBuTenu «CoOpaHUsi COUMHEHHI» Aal0T K HEMY
clieyrolee osICHEHUE: «xofap — «B34TKay. B mpuMeyaHuu OTAEIbHOTO U3/1aHus TOBECTEN U
pacckazoB H.C. JleckoBa, cocraBmenHoM b.C. JIpixaHOBOH, cIIOBO X00ap 0O0OOCHOBaHHO
OTHECEHO K YKPauHCKOMY SI3bIKY.



3aBeplias aHajau3 cjIoBa xadap, cieAyeT OTMETUTh, 4To B cioBape B.WM. [lans, Beimucky w3
KOTOPOTO0 MBI YX€ MPUBOIWIM, 3HAUCHUE «B3SITKa» K CIIOBY Xa0ap JaeTcs B MOCIEIHIOI0
o4epeab. Men(;[y TEM CJICAYCT 3aMCTHUTH, YTO B COBPCMCHHBIX CJIOBApPAX PYCCKOI'O A3bIKA,
BEPOSITHO, MOJ BIUSHUEM IOJO0OHBIX MPUMEPOB U YKPAMHCKHUX CIIOBapei, IepBbIM K CIOBY
xa0ap gaeTcsi 3HaYCHUE «B3ATKa».

B cioBape M. ®@acMepa naroTcs 1Ba 3HaUYCHUS K CIIOBY Xadap:

xabap | «OonbIION TAMHSHBIA KYBIIWH JIJISI COJICHHSI OTYPIIOB, KaIllyCThl, MOYCHHS SOJIOK,
BUHOTPaJa U T.I1.», TEPCK.

xabap Il «Bsiroga npubbu1 Gapsl», xabapa — TO Ke, xabapHo «BBITOIHO» YKp. xabap
«B3sITKay, MoJbck. chabar, chabor «B3sTKa moaKym». Tomkyercs — MpU yCIOBUU MCXOIHOTO
3Ha4Y. «Harpaja BECTHUKY» — KaK 3aUMCTB. U3 TYp., yarart. yabir «Bectb» (4, p. 214)).

CnoBo xabap co 3Hau€HHEM KYBIIHH, cocyl B npousBeneHusx H.C.JIeckoBa He BcTpeyaeTcs.
B apa6cko-pycckom croBape X.K. Bapanosa i 1. M3BecTus, BeCTb.

B TonkoBoM ciioBape y30€KCKOTO sI3bIKa CIIOBO Xafap JaeTcs Kak apabCKoe cCO 3HaUYeHUEM
«Oupop KuMca, Hapca €KUM XOuca XaKuaa MablIiyMoT, ax0opoT, napak» (4, p. 309).

ApalOckoe croBo xabap ObLJIO 3aMMCTBOBAHO TIOPKCKUMH s3bIKaMH. [locpeicTBOM TIOPKCKHX
A3BIKOB IIEPELUIO0 B PYCCKMM M JIpYrMe CIaBSHCKUE SI3bIKM M 3aTEM aJalTHPOBAIOCh C
BBIIICIIPUBEACHHBIMU 3HAUEHUSIMH.

B 3akmioueHuun cienyer OTMETUTh, YTO CJIOBO Xalap, OTMEUEHHOE IMPaKTUYECKH BCEMU
TOJIKOBBIMU CJIOBapsIMH PYCCKOT'O S13bIKa, HE BOIIIO B aKTUBHBIH 3amac pyCcCKOW JEKCUKH.
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